  О

        1. О вкусах не спорят (афоризм средневековых схоластов)

        (а.) There is no accounts/accounting for tastes /EP/; Tastes/opinions differ /EP/; Tastes are not to be argued /LP/; 

  "About opinions and tastes, say either good or nothing" /A.Ch./

        (л.) De gustibus non est disputandum /LP/ (*); Gustus

legibus non subjacet /MLP/ (Вкус не подчинятется законам) 

        См. также На вкус и цвет товарища нет

        О волке помолвка, а волк и тут - см. Легок на помине

        2. О времена, о нравы! (Цицерон в адрес сенаторов,

бездействовавших перед угрозой захвавта власти заговорщиком

Каталиной)

        (a.) "What times! What customs!" (*) /C./; moral has reached

a low point (мораль совсем упала); the world has turned topsy-turvy

(мир перевернулся); the whole world was topsy-turvy (все в мире пошло

кувырком); 

  
  "The time is out of joint" /W.Sh./ (распалась связь времен); "Something is rotten in the state of Denmark" /W.Sh./ (Подгнило что-то в Датском королевстве); "In this wicked world the most uncharitable assumptions are often justified" /A.Chr./; "Why was I born with such contemporaries?" /O.W./; "What sane person could live in this world and not be crazy?" /Ursula K. LeGuin/; "Everything is changing. People are taking the comedians seriously and the politicians as a joke" /W.R./; 

  Modern man is the missing link between apes and human beings /FP/

        (л.) "O tempora, O mores!" /C./ (*); "Quae fuerunt vicia, mores sunt" /Sen./ (Что было пороками, теперь нравы)

        См. также Недостатки века, а не человека

        3. О мертвых - или хорошо, или ничего (из изречения Хилона

"Об умерших не злословить")

        (a.) [Say] nothing but good about the dead /LP/ (О мертвых -

только хорошее); don't say anything against the dead; satire does not

look pretty upon a tombstone; 

        (л.) De mortuis aut bene, aut nihil /LP/ (*); De mortuis nil

nisi bene /LP/ (О мертвых - только хорошее)

        4. Обагрить руки кровью
        (a.) To steep one's hands in blood; to imbrue one' hands

with blood; to have red hands; to bath one's hands in blood; to have blood on one's hands; to spill blood (пролить кровь); to shed blood like water (пролить море крови); to wade through slaughter (шагать по трупам); massacre/slaughter of the Innocents (избиение младенцев, из
библейской легенды о царе Ироде); 

  "I am become death, shatterer of worlds; /R.J.O., quoting the Bhagavadgita after witnessing the first nuclear explosion); "The elephant's assault upon the field mice" /M.T./; "Sometimes democracy must be bathed in blood" /Augusto Pinochet/; "The tree of liberty must be refreshed from time to time with the blood of patriots and tyrants" /T.J./; 

  Blood is thicker than water, and much tastier /FP/

        (л.) Contamino se sanguino alicujus (*); caede nefaria se

cruentare (произвести страшное кровопролитие)

        5. Обвести вокруг пальца. Оставить с носом
        (a.) To twist/turn/wind smb round one's little finger (*); to

make a fool of smb; to play a trick on; to sell smb smoke (a pup, a

gold brick, a bill of goods, a packet); to leave smb holding a bag;

to pull the nose; to give the sack; to hand smb a lemon (всучить
какую-л. дрянь); to work a hype on smb; to fake smb out; to play

hanky-panky with smb; to put over a fraud; 

  "It was like that card trick where the man says 'Take one card, whichever one you want', and you always get the one he means you to have" /R.D./; "It is more important that a proposition be interesting than that it be true" /A.W./; "Unethical advertising uses falsehoods to deceive the public; ethical advertising uses truth to deceive the public" /Vilhjalmur Stefansson/; 

  Bargain - a transaction in which each participant thinks he has cheated the other /FP/

        (л.) Alicui manum adire (*); do verba aliqui; subaerato auro

tinno (звенеть позолоченной медью, т.е. расплачиваться фальшивой

монетой) 

  См. также Водить за нос, Ободрать как липку

        Обед узнают по кушанью, а ум по слушанью - см. Не разбивши

яиц, не сделаешь яичницы

        6. Обещай мало - делай много

        (а.) Promise little, but do much /EP/ (*); Be slow to

promise and quick to perform /EP/ (Будь не скор на общение, а скор на

исполнение)

        (л.) Multa fidem promissa levant (Множество обещаний

подрывает доверие) 

        См. также Давши слово, держись, а не давши - крепись, Словом

дело начинается, да делом крепится!
        7. Обжегшись на молоке, дуешь и на воду. Кто обжегся на

горячем, тот дует на холодное. Ошпаренный кот боится холодной воды

        (a.) Once burned by milk you will blow on cold water /RP/ (*)

He who has once burnt his mouth always blows his soup /EP/ (*);

A burnt child dreads the fire /EP/ (Обжегшееся дитя огня боится);

The scalded cat/dog fears cold water /EP/ (Ошпаренный кот/пес холодной воды боится); He who burns his mouth on milk will blow on yogurt when eating it /Azeri Proverb/; a sadder and wiser man (умудренный горьким опытом); 

  "One often learns more from ten days of agony than from ten

years of contentment" /Merle Shain/; "One thorn of experience is

worn a whole wilderness of warning" /James Russell Lowell/ 

        (л.) "Expertus metuit" /H./ (Умудренный опытом остерегается)

        См. также Береженого Бог бережет, Не зная броду не суйся в

воду, Пуганая ворона куста боится
        8. Обивать пороги
        (a.) To haunt smb's threshold; to camp on smb's doorstep;

to send/pass round the cap/hat (пустить шапку по кругу); to make the

hat go round (то же)

        (л.) Superbis assideo liminibus (обивать пороги сильных мира

сего)

        См. также Вылететь в трубу, Пойти по миру с сумой

        9. Обливаться холодным потом 

        (а.) To sweat with fear; 

  "He was sweating like a scared horse and nearly hysterical" /V.P./

        (л.) Sub/sudo frigido sudore (*)

        См. также Дрожать как осиновый лист, Опустить руки

        10. Облить грязью. Втоптать в грязь

        (а.) To cast a slur on; to draw/drag smb (smb's name)

through the mire; to throw mud at smb; to bring in the mire; to

reduce smb/smth to dust (смешать кого-л./что-л. с грязью); to fling

smth down and dance upon; 

  "Never offend people with style when you can offend them with substance" /Sam Brown/; "Memoirs - to speak ill of everybody except oneself" /Marechal Petain/

        (л.) Lino splendida facta /LP/ (Мазать грязью великие дела);

obtero majestatem alicujus (унижать чье-л. достоинство)

        См. также Бросить тень на кого-л., Клевета - как уголь: не

обожжет, так замарает 

        Обманщик и себе до обеда не верит - см. Кто сам плут, тот

другим не верит

        11. Ободрать как липку. Облупили, как липку, обобрали, как малинку. На простака хитрецы падки 

        (a.) To fleece smb of all his money; to pluck a pigeon; to

skin the lamb; to skin smb of every shilling (вытрясти все до
последнего шиллинга); to stripe smb of every penny (обобрать до последнего пенса); to bleed white (обобрать до нитки); to get every stitch of one's clothes (то же); to drain smb dry (пустить по миру); to cajole money out of smb's pockets; to coax/cheat smb out of his money; to humbug money out of/from smb (выудить деньги); to worm

smb out of his money (то же); money for jam (легкая нажива, верные
деньги); sitting duck (легкая добыча);


"Fleece them like sheep and sheep they remain" /A.Do./; "Lawsuit: A machine which you go into as a pig and come out as a sausage" /A.Bi./

        (л.) Еmungo aliquem argento (выманить деньги)

        См. также Из камня лыки драть, Обвести вокруг пальца

        Обходить за версту - Бежать как черт от ладана

        12. Обратная сторона медали. Всякая медаль о двух сторонах

        (a.) Every medal has two sides /RP/; reverse side; the other

side (reverse) of the medal/coin/shield; the seamy side of life

        (л.) Nummum verso (обратная сторона монеты)

        Обычай бычий, а ум телячий - см. Велика Федора, да дура

  Овес за лошадью не ходит – см. Сено к лошади не ходит 

        13. Овечка среди волков
        (а.) A sheep among wolves (*)

        (л.) Inter vepres rosae (роза среди терновника)

        14. Овчинка выделки не стоит. Труда много, а добычи мало

        (a.) Not worth powder and shot; a grain of wheat in the

bushel of chaff; the game is not worth the candle (игра не стоит
свеч); more kicks than halfpence (больше тумаков, чем пятаков, т.е.

больше неприятностей, чем выгоды)

        (л.) Non operae est (дело не стоит труда)

        Оглянись, коза, на свои рога - см. Ахал бы дядя, на себя

глядя

        Оглянуться не успел - см. В два счета

  Огонь без дыму не живет – см. Нет дыма без огня
        Огня без дыму, человека без ошибок не бывает - см. Человеку

свойственно ошибаться

        Огонь маслом заливать - лишь огня прибавлять - см. Подлить

масла в огонь

        15. Одет с иголочки 

        (a.) As neat/bright as new pin (as a button, as a

sixpence/ninepence, as wax) /EP/ (опрятный, как новая булавка);

she looked as neat as a bird; spick and span; just out of a bandbox;

brand-new; dressed up fit to kill (при полном параде, разодет в пух и
прах); dressed up to the nines (то же); done/got up to kill (то же);

in full feather/fig (то же); all togged up (то же); as gaudy as a

peacock; to tog oneself out/up (щегольски одеваться); its look would

definitly raise eyebrows anywhere; 

  "Fashion is a form of ugliness so intolerable that we have to alter it every six months" /O.W./; "A dress makes no sense unless it inspires men to want to take it off you" /F.S./; "Two types of women: those who wear well and those who wear little" /Walter Streightiff/

        (л.) Totus de capsula (весь из ларчика)

        16. Один в поле не воин. Один палец не кулак. Артель воюет,

а один горюет. В одиночку не одолеешь и кочку, артелью - и через

гору впору. Одной рукой и узла не завяжешь

        (а.) One man, no man /EP/ (Один человек не в счет); One flower will not make a garland /EP/ (Из одного цветка гирлянду не сделаешь); You do not beat a drum with one finger /Eastern proverb/ (Одним пальцем на барабане не поиграешь); One cannot climb a tree with one hand alone /African proverb/; One person is thin porridge /African proverb/; Contrary breeze makes crow and eagle light on one line /Guyanese proverb/ (В трудных обстоятельствах и враги объединяются); 

  "It is wonderful how little a man can do alone!" /H.W./; "The burden of this world is too great for one man to bear, and the world's sorrow too heavy for one heart to suffer" /O.W./; "We are, each of us angels with only one wing; and we can only fly by

embracing one another" /Luciano de Crescenzo/; 

  No one can whistle a symphony, it takes an orchestra to play it /FP/

        (л.) Vae soli /BP/ (Горе одинокому); Mutua defensio tutissima

(Взаимная оборона - самое надежное)

        См. также Артельный котел гуще кипит, Одна голова хорошо, а

две лучше


  17. Один голос - ни одного голоса

  (а.) The voice of one man is the voice of no one /LP/ + /EP/

  (л.) Vox unius, vox nullius /LP/

        18. Один за всех и все за одного

        (а.) Each for all and all for each /EP/ (*); We stand or fall

together /EP/; Together/united we stand, divided we fall /EP/ (Вместе мы выстоим, порознь - пропадем); 

  Mountain climbers rope themselves together to prevent the sensible ones from going home /FP/

        (л.) Unus pro omnibus et omnes pro uno /LP/ (*)

        19. Один из многих (заурядный человек)

        (a.) Clod of common clay; a man in the street; unit in the

mass; very much like anybody else; he might pass in a crowd (не хуже
других); 

  "Some people are born mediocre, some people achieve mediocrity, and some people have mediocrity thrust upon them" /J.H.,

"Catch-22"/; "Sometimes I worry about being a success in a mediocre

world" /L.To./; "Great spirits have always encountered violent

opposition from mediocre minds" /A.E./

        (л.) Homunculus unus е multis (*); unus ex/de populo; unus

de multis; ceteris paribus (равный другим)

        См. также Звезд с неба не хватает, Мелкая сошка, Ни рыба ни

мясо

        Один как перст - см. Без роду, без племени

        20. Один пирог два раза не съешь (нельзя сделать две

взаимоисключающие вещи)

        (a.) You cannot eat your cake/pie and and have it too /J.He./

+ /EP/ (Нельзя одновременно съесть пирог и иметь его); You can't

have it both ways /EP/ (Нельзя иметь то и другое, надо выбрать одно

из двух); You can't suck cane and blow whistle /Guyanese proverb/

(Нельзя одновременно дуть и пить); 

  You cannot be a mouse and bat at the same time /FP/

        (л.) Simul flo sorbereque haud factu facile est /LP/

(Одновременно дуть и пить - дело нелегкое)

        См. также Не по две дани с дыму, С одного вола двух шкур не дерут

        Один раз соврешь - другой не поверят - см. Единожды

солгавшему кто поверит?

        21. Один с сошкой, семеро с ложкой. Один в бороне, а все в

стороне. Один пашет, а семеро руками машут. Семеро с ложкой, а один

с сошкой. Работник с сошкой, лодырь с ложкой

        (а.) With the cultivator he is alone, but those who eat are

many /RP/ (*); I neither kneaded nor baked, but I found a ready cake

/Azeri Proverb/

        (л.) Ad edendum et bibendum plus, quam viri, estis; ad

laborandum nec manus habetis nec pedes (Для еды и питья вы больше чем

люди, однако для работы у вас нет ни рук, ни ног)

        См. также Кто не работает, тот не ест

        22. Один свидетель - не свидетель (положение римского права)

        (а.) One vitness is no vitness

        (л.) Testis unus, testis nullus

        23. Один - тайна, два - полтайны, три - нет тайны. Муж - жене, жена - куме, а кума - всему свету. Петух скажет курице, а она - всей улице. Что знает кума, то знает и вся деревня

        (а.) When three know it, all know it /EP/ (Если знают трое,

то узнают и все); What one knows, all do before long /EP/ (Что знает
один, то скоро узнают все); Every best friend get a next best friend

/Guyanese proverb/ (У лучшего друга есть другой лучший друг, т.е.

тайна, сказанная лучшему другу, скоро станет известна всем);

  "Whom we love best, to them we can say least" /R./; "Nothing makes us so lonely as our secrets" /Paul Tournier/

        (л.) Quod uni dixeris, omnibus dixeris /LP/ (Сказать одному -

значит сказать всем)

        См. также Говоришь по секрету, пойдет по всему свету, У стен

есть уши
        24. Одинокому везде дом

        (а.) Don't be greedy not to be lonely /EP/ (Не бойся одиночества); 

  "He made his own rules and kept his own hours" /O'C./; "He is and individual with a code of his own" /F.F./; "I am never less alone than when alone" /Scipio Africanus/; "Solitude - often the best society" /W.Be./; "If you want to live in harmony, live alone!"  /NN/

        (л.) Beata solitudo (Благословенно одиночество); Nunquam

minus solus quam cum solus /Scipio Africanus/

        См. также На своей печи - сам себе голова

        25. Одна женщина - баба, две бабы - базар, а три - ярмарка

        (а.) Three women and a goose make a marketplace /Italian

proverb/

        (л.) Quando conveniunt Margreta, Sibylla, Camilla, garrire

incipiunt et ab hoc et ab hac et ab ilia (Коли повстречаются
Маргарита, Сибилла, Камилла, они начинают говорить и про этого, и про

эту, и про ту)

        26. Одна голова хорошо, а две лучше. Ум хорошо, а два лучше

того
        (a.) Two heads are better than one /EP/ (Две головы лучше
одной); Four eyes see more than two /EP/ (Четыре глаза видят больше,

чем два); it is better to put our heads together to see what can be

done "It takes two flints to make a fire" /Louisa May Alcott/

        (л.) Nemo solus satis sapit /Pla./ (Никто не бывает один

достаточно умен); Milius est ergo duos esse simul, quam unum /BP/

(Лучше быть двоим вместе, чем одному)

        См. также Один в поле не воин

        27. Одна ласточка весны не делает

        (a.) One swallow does not make a summer /LP/ + /EP/ (*);

you can't generalize from a single instance; no one example will

suffice (никакой отдельно взятый пример сам по себе не убедителен);

  "To generalize is to be an idiot" /W.Bl./; "Crude classifications and false generalizations are the curse of organized life" /B.S./; "Theory - an imperfect generalization caught up by a predisposition"; /James A. Froude/

        (л.) "Una hirundo ver non facit" /H./ + /LP/ (*)

        См. также Первая ласточка

        28. Одна причина другую тянет

        (а.) One cause draws another /LP/

        (л.) Causa causam serens /LP/

        29. Одна удача идет, другую ведет. Кому поведется, у того и

петух несется
        (a.) Nothing succeeds like success /Northcote, 1882/ + /EP/

(Ничто так не приводит к успеху, как сам успех); Success breeds

success /EP/ (то же); Good luck beats early rising /EP/; If you were

born lucky, even your rooster will lay eggs /RP/ (У кого счастье
поведется, у того и петух несется); 

  "A celebrity is a person who is known for his well-knownness" /Daniel Boorstin/; "It took me fifteen years to discover that I had no talent for writing, but I couldn't give up because by that time I was too famous" /R.Be./; "They say misfortune is a good school. Perhaps, so. But good fortune is the best of universities" /A.P./; "The only infallible criterion of wisdom to vulgar minds - success" /E.B./

        (л.) "Musa gloriam coronat, gloriaque musam" /A.P./ (Муза
венчает славу, а слава - музу)

        См. также Кому счастье служит, тот ни о чем не тужит

  30. Одним выстрелом двух зайцев убить

        (a.) To kill two birds with one stone /EP/ (Убить двух птиц
одним камнем); To make the best of both worlds /EP/ (На земле
погулять и в рай попасть)

        (л.) Uno in saltu duos apros capere /Pla./ (В одном лесу
двух кабанов поймать); Duo parietes de eadem fidelia dealbare /LP/

(Белить две стены из одного ведра)

        Одним лыком шиты - см. Одного поля ягоды

  31. Одним махом

        (а.) At/with one stroke/sweep (одним махом, в один миг);

with/in a whisk (то же); at one fling (то же); in/at one scoop, with

a scoop (то же); at a/one sitting (в один присест); zap and it's done

(раз - и готово); An oak is not felled at one stroke /EP/ (С одного
удара дуб не свалишь)

        (л.) Per saltum (*); uno spirito (одним духом)

        См. также В два счета, Не мудрствуя лукаво

        Одним махом сто побивахом, а прочих не считахом - см.

Шапками закидаем

        Одним миром мазаны - см. Одного поля ягоды

        Одно горе идет по пятам другого - см. Беда за бедой тянется

        32. Одно достоинство - значит ни одного достоинства

        (а.) One virtue - no virtues /LP/ + /EP/

        (л.) Una virtus, nulla virtus /LP/ (*); "Nulla virtute redemptum a vitiis" /J./ (Никакая добродетель не искупает пороков)

        Одно "ныне" лучше двух "завтра" - см. Не откладывай на

завтра то, что можно сделать сегодня

        33. Одно ухо - и то глухо. Не тот глухой, кто глух, а тот, кто не желает слышать. Хуже всякого глухого, кто не хочет слышать

        (а.) There's none so deaf as those that won't hear /EP/ (Никто так не глух, как те, которые не желают слышать); None are so deaf as those that won't hear /EP/ (Не тот глух, кто не слышит, а тот, кто не хочет слышать); A wise son heareth his father's instruction, but a scorner heareth not rebuke /BP/; to turn a deaf ear to smb/smth; to shut/close one's ear to smb/smth; to miss (pass off) smb' words; to put on blinders and earmuffs (закрыть глаза и уши, не желать ничего видеть и слышать); to stop one's ears with wax (заткнуть уши воском); to put fingers in one's ears; 

  "Sun doesn't penetrate the eyes that are closed" /I.B./; "The truth which makes men free is for the most part the truth which men prefer not to hear" /Herbert Agar/; "Actor - a guy who, if you ain't about him, he ain't listening" /Marlon Brando/; 

  When a man's wife learns to understand him, she usually stops listening to him /FP/

        (л.) Aures habent et non audient /BP/ (Они имеют уши, но не
услышат); superfluo aures (пропускать мимо ушей); claudo/obsero/occludo aures ad aliquam rem (оставаться глухим); obdo seram auribus (заткнуть уши воском); canimus surdis (мы поем глухим)

        См. также Как об стенку горох

        34. Одного и того же хотеть и одного и того же не хотеть – вот что такое настоящая дружба (Каталина)

        (а.) Desiring the same things and disliking the same things,

that is what true friendship is (Catalina Sallustius)

        (л.) Eadem/Idem velle atque eadem nolle ea demum est

vera/firma amicitia amicitia est (Catalina Sallustius) 

        См. также Два сапога - пара

        35. Одного поля ягоды. Одним миром мазаны. Одним лыком шиты
        (a.) (they are) birds of a feather (птицы одного полета);

cut from the same cloth /US/; in the same camp; the same breed;

Tarred with the same brush/stick /Stefano Guazzo, 1581/ + /EP/ (Одной
кистью мазаны); they are on the same plane (люди одного уровня);

people of the same stamp (люди одного склада); kindred spirits

(родственные души); to stick in the same mire with smb (связаны одной веревочкой с кем-л.);

        (л.) ab uno genere (из одного племени)

        См. также Два сапога - пара, Из одного теста сделаны, Рыбак рыбака видит издалека 

        Одной рукой и узла не завяжешь - см. Один в поле не воин

        Одному глазом мигни, другого дубинкой подтолкни - см.

Ленивого нукают, прилежного тпрукают

        36. Одному покориться, другому поступиться

        (а.) The inevitable must be accepted /English saying/ (Необходимости следует покориться); To walk up to the trough, fodder or no fodder /USP/ (Смириться со своей долей); to bow to inevitable (покориться неизбежному); to stoop to fate (покориться судьбе); 


  "The claims of life are imperative" /H.W./; "Outside influences are always pouring in upon us and we are always obeying their orders and accepting their verdicts" /M.T./; "When the wind is great, bow before it; when the wind is heavy, yield to it" /NN/

        (л.) Necessitati parendum est /LP/ (Необходимости следует покориться) 

        См. также Лучше гнуться, чем переломиться, Не живи, как хочется, а живи, как можется

        37. Ожидание смерти хуже самой смерти (Сенека)

        (а.) "Anticipation of death is worse than death itself" /Sen./; It is crueller to be always afraid of dying than to

die /English saying/

        (л.) "Crudelius est quam mori semper timere mortem" /Sen./

        См. также Бояться смерти - на свете не жить

        38. Оказаться на распутье
        (а.) To be at the parting of the ways; to come to place

where the road forked and do not know which fork to take; to be on a

knife-edge; to find oneself at the crossroads of one's life; 

  "It ain't the roads we take, it is inside of us that makes us turn out the way we do" /O'H./ (Дело в нас самих, а не в дорогах, которые мы выбираем); "It is not in the stars to hold our destiny, but in ourselves" /W.Sh./; "Two roads diverged in a wood, and I... I took the one less traveled by, and that has made all the difference"

/R.Fr./; "He saw clearly that he had reached the point where he

would have to make a choice. He could go to a psychiatrist, or to

chirch, or he could get drunk" /J.Ch./

        (л.) In bivo distineri (*); Caesar ad Rubiconem (Цезарь
перед Рубиконом, т.е. человек перед принятием важного решения)

        См. также Между двух огней 

        39. Окатить холодной водой (охладить пыл). Вылить ушат

холодной воды на кого-л. Спустить с облаков на землю

        (a.) To damp one's ardour; to abate smb's spirits; to kill

enthusiasm; to throw/pour cold water on/over smb; to throw a cold

douche upon smb; to put/play a wet blanket on smb; to turn out in

the cold; to dilute smb's earnestness; to chill smb's hopes

(охладить надежды); to strike a death-blow to smb's hopes (развеять в
дым чьи-л. надежды); to dash smb's hopes to the ground (то же); to

give the cold shoulder (arctic welcome) to smb (оказать холодный
прием); to hand/give smb the frozen mitt/mitten (то же); to recall

smb from his dreams (спустить с облаков на землю); to bring smb

back/down to earth (то же)

        (л.) Decoque iram (остудить гнев); restinguo ardorem

(охладить пыл)

        См. также Подрезать крылья, Укоротить руки, Холодный душ

        40. Око за око, зуб за зуб (воздать по заслугам, Библия)

        (a.) An eye for an eye, a tooth for a tooth /BP/ (*); Vengeance is mine, I will repay /BP/ (Мне отмщение, и аз воздам); Measure for measure /EP/ (Мера за меру); To take a hair of the dog that bit /EP/; a Roland for an Oliver /EP/; tit for tat; head for head; to render blow for blow (ответить ударом на удар);the law of the talion (закон возмездия); retribution of evil for evil (воздаяние злом за зло); Revenge is sweet /EP/ (Месть сладка) 

        (л.) "Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor" /V./ (Пусть взрастет из наших костей мститель); Retributio mali pro malo (отплатить злом за зло); jura/lex talionis (право на равное возмездие) 

        См. также Воздать сторицей, Отплатить той же монетой

        41. Околевший пес не укусит. Мертвый не скажет
        (а.) Dead men tell no tales /J. Wilson, 1664/ + /EP/; dead

men don't bite (don't tell tales); Stone dead hath no fellow /EP/

(мертвый не выдаст); wounded is able to speak (раненый может заговорить); 

  "Three may keep counsel, if two be away" /John Heywood/;

  Secret - something three people keep if two of them are dead /FP/

        (л.) Canis mortuus non mordet /LP/ (Мертвая собака не
кусается)

        42. Олень с дубом бодался, да рога сломал. Мерин с волком

тягался, - у мерина один хвост остался. Коза с волком тягалась, рога

да копыта остались
        (а.) When Greek meets Greek then comes the tug of war /EP/

(Когда встречаются достойные соперники, большого сражения не

миновать); one has met his match (один другому не уступит)

        (л.) Dente lupus cornu taurus petit /LP/ (Зубастый волк хочет
съесть рогатого быка)

        См. также Нашла коса на камень

        43. Они превращают все в пустыню и называют это миром (Тацит о римлянах, вторгшихся в Британию)

        (а.) "They make a desert and call it peace" /T./

        (л.) "Solitudinem jaciunt, pacem appellant" /T./

        См. также Предать огню и мечу

        Опасайся бед, пока их нет - см. Искру туши до пожара,

напасть отводи до удара

        43. Опускаться на дно 

        (а.) to sink lower and lower (*); to sink gradually to the

last stage of degradation; to go down like a chunk of lead; to tumble

into the pit; to be lost in iniquity (погрязнуть в пороке); to get

swallowed up in (to be drown into) the vortex of vice/iniquity (то
же); to sink into vice (то же); 

  "Poverty doesn't bring unhappiness, it brings degradation /B.S./; "Cocaine is God's way of telling you that you make too much money" /R.W./; "There is scarcely any depth of iniquity that I have not sounded" /NN/

        (л.) Pessum ire (*); nihil ad similitudinem hominis reservo

(не сохранить ничего человеческого)

        См. также Катиться по наклонной плоскости, Пойти по кривой

дорожке

        44. Опустить руки. Упасть духом 

        (a.) To lose courage/heart; to become despondent; to sing

small; to resign all hope; the last hope is gone (последняя надежда
рухнула); the last hope flickered and died (последняя надежда
вспыхнула и погасла); the bubble of one's hope burst; hopes had

crumbled to nothing; one's hopes evaporated; death-blow to one's

hopes (крушение всех надежд); downfall of all one's hopes (то же);

bitter end to one's hope; 

  
  "Abandon all hope ye who enter here!" /Dante/ (Оставь надежду, всяк сюда входящий); "Should I remind you that the decline of courage has been considered to be the first sign of the end since the ancient times?" /A.S./; "And in the days that will be, the door of hope will have no key" /NN/; 

        (л.) Demitto mentem; praedamno spem (заранее отказаться от

надежды); decido spe (то же); decipio on suprema spe (обмануться в

последней надежде); vela fatis dare (дать волю парусам, т.е.

покориться судьбе); abjicio hastam et scutum (бросить копье и щит)

        См. также Выбросить белый флаг, Труса праздновать

        45. Опыт - лучший учитель. На берегу плавать не научишься 

        (а.) Experience is the best teacher /Roger Ascham, 1568/ +

/EP/ (Практика - лучший учитель); Experience is the mother of wisdom

/EP/ (Практика - мать мудрости); Experince is the best school /EP/

(то же); Experience keeps no school, she teaches her pupils singly

/EP/ (У опыта нет школы, своих учеников он учит порознь, т.е. учишься

на своем собственном опыте); To learn experience is always cheap at any price /EP/ (За опыт никакая плата не высока, т.е. за битого двух небитых дают); 

  "There is only one thing more painful than learning from experience and that is not learning from experience" /Archibald McLeish/; "Nothing ever becomes real till it is experienced - even a proverb is no proverb to you till your life has illustrated it" /John Keats/; "Experience is never limited, and it is never complete" /Henry James/

        (л.) Usus est magister optimus /LP/ (*); Exercitatio optimus est magister /LP/ (*); Exercitatio artem parat (Упражнения порождают мастерство); "Est rerum omnium magister usus" /Cs./ (Опыт всему учитель)

        См. также День практики стоит года теории, Навык мастера

ставит

        46. Орел или решка?

        (a.) Cross or pile? Heads or tails?

        (л.) Caput aut navis? 

        47. Орел мух не ловит. Орел с вороной не толкует. Орлом

комара не травят

        (a.) An Eagle doesn't catch the flies /EP/+/RP/ (*); A

praetor does not occupy himself with petty matters /LP/ (Претор не
занимается пустяками); A lion will not eat the food left by a dog

/Eastern proverb/ (Лев объедками не питается)

        (л.) Aquila non captat muscas /LP/ (*); Non vacat exigius

rebus adesse Jovi /LP/ (Юпитеру не пристало заниматься мелочами); De

minius non curat praetor /LP/ (Претор не занимается пустяками)

        См. также Гусь свинье не товарищ, Каждому свое

        Орел орла плодит, а сова сову родит - см. Кто от кого, тот и

в того

Осадак есть во всяком вине
There are lees to every wine /EP/ (*)
(л.) Faecem bibas, qui vinum bibat /LP/ (Кто пьет вино, тот пусть пьет и осадок)

См. также Не вкусив горького, не узнаешь и сладкого
        47. Осел останется ослом и в орденах и в лентах! (И.А.Крылов)

        (а.) An ass is but an ass, though laden with gold /EP/ (Осел
ослом останется, даже если он гружен золотом); An ass in a lion's

skin /EP/ (Осел в львиной шкуре)

        (л.) Pallio tenus philosophos imitari /LP/ (Подражать
философам только в ношении плаща); "Cibus, onus et virga asino"

/M.Lu./ (Ослу - пища, груз и кнут)

        См. также Ворона в павлиньих перьях, Ходить гоголем

        48. Осиное гнездо (логово врага)

        (a.) Wasp's/hornet's nest; wolf's den; the boudoir of the

bear; dragon's stronghold/lair; den of the enemy; witch's kitchen

(средоточие зла); House of Sin (обитель порока); seminary of vice

(рассадник зла); a mint of intrigue (гнездо интриг); 

  "The place where, as twilight falls, Satan sets up his recruiting office" /O'H./

        (л.) Cubile bestiarum (логово зверя)

        См. также Потревожить осиное гнездо


  Осла знать по ушам, а дурака по речам - см. Дурак сам скажется

Остановился - отстал – см. Кто не идет вперед, тот пятится назад  
        49. Остаться в дураках, на бобах, с носом, у разбитого

корыта, при пиковом интересе

        (a.) To go for wool and come home shorn /EP/ (Пойти за шерстью, а вернуться стриженным, т.е. ничего не приобрести, а только свое потерять); To look like a lion baulked on his prey /EP/

(Как лев, прозевавший свою добычу); with the face of a person, who'd

won the lottery, then lost the ticket; to get (to stay with) nothing for one's pains; to be a fool (an ass) for one's pains; to have one's labour for one's pains; to get the cheese; to be left holding a bag; to be back to square one; to be back at the bottom of the ladder (остаться за бортом, не у дел); to be left in the basket (то же); to be on the shelf (то же); to be at loose ends (то же); not to be in the ball game (то же); the joke was on him (остался в дураках); 

  "A lot of fellows nowadays have a B.A., M.D., or Ph.D.

Unfortunately, they don't have a J.O.B." /NN/

        (л.) Oleum et operam perdere /LP/ (Зря потратить масло /в

светитльнике/ и труд)

        См. также Валять дурака, Выставить себя на посмешище

        50. Острый на язык. Жало остро, а язык - острей того

        (a.) He has a caustic/sharp/peppered tongue (*); he has an

acid/evil/ill/pestilent/scandalous/stinging/shrewd/virulent tongue

(у него злой язык)

        (л.) Linguam caninam comedere (съесть собачий язык, т.е.

быть дерзким на язык); petulantia lingua (дерзкий язык); latratorius

lingua (лающий, т.е злой); eloquentia canina (cобачье красноречие)

        См. также За словом в карман не полезет, Перец на языке

        Острым топором камня не перерубишь, лишь топор иступишь -

см. Плетью обуха не перешибешь

        Осудил горшок чугунку, а сам весь в саже - см. Говорил

горшку котелок: уж больно ты черен, дружок

        51. От бессонницы трудом лечатся

        (а.) "Work is the grand cure of all the maladies and miseries

that ever beset mankind" /T.C./; "One heals oneself by relaxation,

other by work" /N.A.Ostrovskiy/ (Один лечится отдыхом, другой -

работой)

        (л.) Labor callum obducit dolori (труд притупляет боль);

Labor callum obducit dolori (работа смягчает горе)

        От великого до смешного один шаг - см. Поспешишь - людей

насмешишь

        От ворон отстала, а к павам не пристала - см. Ни рыба, ни

мясо

        52. От восхода до заката

        (а.) From sun to sun (*); from jackass to jackass (от зари до
зари)

        (л.) A solis ortu usque ad occasum (*)

        См. также Сидеть до вторых петухов

        53. От горшка два вершка. Мальчик с пальчик. Мужичок с ноготок 

        (а.) Knee-high to a duck/grasshopper/mosquito; It isn't as

big as a bee's knee ;

  "She is one of those tiny persons who gives me, when I am beside her, the feeling that I am standing on a chair" /R.D./

        (л.) Allex viri (мальчик с пальчик)

  От горя бежал, да в беду попал – см. Из огня да в полымя 

        54. От добра добра не ищут. От хлеба хлеба не ищут. От

здоровья не лечатся (будь доволен тем, что имеешь)

        (a.) One does not look for good from good /RP/ (*); Enough

is as good as a feast /EP/ (Иметь вволю - все равно, что пировать);

  "Be satisfied with success in even smallest matter, and think that even such a result is no trifle" /M.A./; "Who would not think himself unhappy if he had only one eye? It has probably never occurred to anyone to be distressed at not having three eyes, but those who have none are inconsolable" /B.P./

        (л.) "Non esse cupidum pecunia est, non esse emacem vectigal

est" /C./ (Не быть жадным - уже богатство, не быть расточительным -

доход)

         См. также Довольство - лучшее богатство, Лучшее - враг

хорошего, По одежке протягивай ножки, Не тот богат, кто богат, а кто

малым доволен
        55. От избытка сердца уста глаголют (Евангелие)

        (а.) From the abundance of the heart the mouth speaks

        (л.) Ex abundancia cordis, os loquitor

  От иной похвалы хоть в землю уйди – см. Иная похвала хуже брани 

        56. От любви до ненависти один шаг

        (а.) Quick to love, quick to hate /EP/ (*); As the best wine

makes the sharpest vinegar, the truest lover may turn into the worst

enemy /EP/ (Как из лучшего вина может получиться острейший уксус, так

верный любовник может стать заклятым врагом); "If we judge of love by

its usual effects, it resembles hatred more than friendship" /F.R./;

"Love and hate are the two closest emotions" /NN/ 

        (л.) Quae modo voverat, odit (то, чего он недавно жаждал, он

ненавидит)

        От копеечной свечки Москва сгорела - см. Искра мала велик

пламень родит

        От овцы волк не родится - см. Кто от кого, тот и в того

        От одного порченого яблока целый воз загнивает - см.

Ложка дегтя в бочку меда

        57. От начала до конца (от альфы до омеги, от а до я)

        (a.) from Alpha to Omega; from A to Z; from soup to nuts;

from beginning to the end (to the closing words); from start to

finish; from first to last

        (л.) A primo ad extremum (*); Ab ovo usque ad mala /LP/ (от
яйца до яблока - римляне начинали трапезу с яйца и заканчивали

фруктами)

        От осины яблочко не родится  - см. Кто от кого, тот и в того

        58. От полюса до полюса (дистанция или территория огромного

размера)

        (a.) Far and wide over the world; through the length and

breadth of the land; from the glaciers of Alaska to the orange-groves

of Florida /US/; as far as the eye can reach (насколько хватает
глаз); Welsh mile (верста с гаком); a long mile (добрая миля);

country mile (немеренная верста) /US/; all the world and his wife

(шутл. весь свет); the whole habitable earth and Canada (то же)

        (л.) Quantum non milvus oberret /LP/ (Сколько и коршуну не
облететь, т.е. огромная территория); A mari ad mare /BP/ (От моря

до моря, ныне - девиз Канады); qua visus erat (насколько хватает

глаз); universus mundus (весь свет)

  От работы кони дохнут – см. Работа не волк, в лес не убежит

        59. От ранней травы проку не будет. Зелен виноград - не

сладок, молод ум - не крепок (молодому возрасту свойственно

легкомыслие)

        (а.) March grass never did good /EP/ (*); Youth does not

mind where it sets its foot /EP/; A tender bamboo cannot be eagerly

desired (for building) /African proverb/; 

  "The youth more loves to be encouraged than trained" /J.W.G./; "While a man is young, he is a poet even when he is not a writer. However, when he has matured, he should remember that he is a man even when he is a writer" /N.G./

        (л.) "Temperitas est florentis actatis" /C./ (Легкомыслие
свойственно цветущему возрасту)

        См. также Юн всяк бывал и в грехах живал

        60. От своей тени не убежишь. Много помнится, да не воротится

        (а.) You can outdistance that which is running after you, but not what is running inside you /Rwandan proverb/ (От себя не убежишь);

  "Whatever else you escaped, there is no escaping memory"

/A.H./ (Убежать от воспоминаний невозможно); "Soul is a troublesome

possession and when man developed it he lost the Garden of Eden"

/S.M./; "Whoever sits in solitude and is at peace is rescued from three wars, that is, wars of hearing, speech and sight; he shall have only one thing to fight against, the heart" /St. Antony/; "Don't attempt to run from the past, it is always behind you" /NN/; 

  When you are running away from yourself, never inform anyone of your destination /FP/

        (л.) Vitare se ipsum (убегать от самого себя)

        61. От скромности не умрет

        (а.) She/he does not err on the side of modesty (ее/его не
упрекнешь в излишней скромности); It is impossible to wed simplicity

with beauty /English saying/ (простота и красота редко сочетаются); 

  "The only thing that sustains him through life is the conciousness of the immense inferiority of everybody else" /O.W./ 

        (л.) Rara est concordia formae atque pudicitiae /LP/ (Красота
и скромность редко сочетаются)

        См. также Новоявленный мудрец, Петух на своем пепелище

храбрится

  62. От слова до дела - бабушкина верста (сто перегонов)


  (а.) Many wish but few will /EP/ (У многих есть желание, но у немногих хватает сил)


  (л.) Dicere non est facere /LP/ (Сказать - еще не значит сделать)


  См. также Легко сказать, да трудно сделать

        От смерти не откупишься - см. Здоровья за деньги не купишь

        От смерти не посторонишься. От смерти и на тройке не

ускачешь - см. Всяк умрет, как смерть придет

  От сплетен и на коне не ускачешь – см. Молву не опередишь

        От суженого на коне не уедешь - см. Суженого ни обойти, ни

объехать

        63. От сумы да от тюрьмы не зарекайся. Что день грядущий нам готовит? (А.С.Пушкин) 

        (a.) Do not swear of pauper-bag and prison /RP/ (*); you

never know what may happen (никогда не знаешь, что может случиться);

all kinds of things may happen (все может произойти); outcome of the matter is involved in doubt (исход дела неизвестен); cloudy/gloomy future; Who knows what tomorrow holds? (кто знает, что ждет нас в будущем?); Who knows what tomorrow will bring? what does fortune send us? (что готовит нам судьба?); What the future holds in store for us (что нам сулит будущее?);

  "Any approaching car might be driven by the angel of death" /J.Ch./

        (л.) Quid sit futurum cras, fuge quaerere (не спрашивай о
том, что будет завтра) 

        См. также Никогда не знаешь, где найдешь и где потеряешь,

Покрыто мраком неизвестности, Поживем - увидим
        От трудов праведных не нажить палат каменных - см. Честным

трудом богат не будешь

        От хлеба хлеба не ищут - см. От добра добра не ищут

        От чистого сердца - см. Положа руку на сердце

        От яблони яблоко, от ели - шишка - см. Кто от кого, тот и в

того

        64. Отбить хлеб у кого-л. Перебежать дорогу кому-л.

Украсть лавры у кого-л.

        (a.) To take the bread out of smb's mouth (*); to steal a

march on smb (перебежать дорогу кому-л.); to dare to steal smb's

thunder/crown (украсть лавры у кого-л.); to pick/suck smb's brains

(присвоить чужие идеи, заимствовать чужие мысли); 

  "When a thing has been said, and said well, have no scruple. Take it and copy it" /A.F./; "Bad artists copy. Great artists steal" /P.P./; "Copy from one, it's plagiarism; copy from two, it's research" /W.M./;

  When you make your mark in the world, watch out for guys with erasers /FP/; Nowdays they're writing such trash that it would be a shame to steal it /FP/

        (л.) Eripio Jovi fulmen (вырвать у Юпитера молнию, т.е.

украсть лавры); compilo sapientiam alicujus (присвоить чужие мысли)

        См. также Греться в лучах чужой славы

  Отвага - силе подруга - см. Смелость города берет

  Отворотясь не налюбуешься - см. Страшен как смертный грех

        Отдать богу душу, Отдать концы - см. Приказать долго жить

        Отделаться легким испугом - см. Дешево отделаться

        65. Отделять овец от козлищ, чистых от нечистых (из Библии,

об отделении праведных от неправедных в божьем суде)

        (а.) To separete the sheep from the goats /BP/

        (л.) Ab haedis segregare oves /BP/

        См. также Отличать кривое от прямого

        Отец накопил, а сын раструсил - см. Беспутному сыну - не

впрок и богатство

        Откладывай безделье, не откладывай дела - см. Не откладывай

на завтра то, что можно сделать сегодня

        66. Открыл Америку!
        (а.) the Dutch have taken Holland! (Голландцы захватили
Голландию!); Queen Ann is dead! the Ark rested on mountain Ararat!

twice two is four! turnips don't grow on trees! tell us something I don't know! the veriest fool knows that (знает последний дурак); 

  "A proven truth, in actuality is not the truth at all, but merely a sum of all the proofs" /J.Br./

        (л.) "Gallia est omnis divisia in partes tres... " /Cs./ (Вся

Галлия делится на три части... - отрывок из "Записок о Галльской

войне" Цезаря, цитировавшийся во всех учебниках латинского языка,

т.е. нечто вроде нашего "Волга впадает в Каспийское море") 

        См. также Видимо дело - как солнце на небе, Прописная истина

  67. Открыть глаза кому-л. 

        (a.) To open smb's eyes to smth/smb; The scales fell from

his eyes /BP/ (Чешуя [пелена] отпала от глаз его)

         (л.) Ab oculis caliginem dispellere (сорвать пелену с глаз)

        Отливать пули - см. Сгущать краски

        68. Отличать кривое от прямого (добро от зла, правильное от

неправильного)

        (a.) To see distinction between rightness and wrongness; to

separate truth from falsehood; to sift out the true from the false; to know good from evil (right from wrong); to pick out the good from bad; to tell the wisdom from folly; to discern good from bad; to

discriminate between fact and fancy (отличать факты от вымысла); to

distinguish fact from fiction (то же); to know a hawk from a

handsaw/heronsew (отличить кукушку от ястреба); to separate the husk

from the grain (отделять зерна от плевел, т.е. важное от

второстепенного); to disentangle a few facts from a mass of fable

(извлечь несколько зерен истины из кучи небылиц); to tell tother

from which (отличать одно от другого); 

  "I can tell good or bad by sniffing with my nose the moment I get in the front door" /R.D./ 

        (л.) Curvo dignoscere rectum (*); dijudico vera a falsis

(отличать правду и ложь); alba et atra discernere (различать белое и черное)

        См. также Не отличать черное от белого, Отделять овец от козлищ

        69. Отложить дело в долгий ящик. Положить под сукно
        (а.) To lay/put on a shelf; to keep upon the shelf; to shelve the problem/plan; to sit on plans (отложить планы в долгий ящик); to keep on ice /US/; to put in the cooler /US/; to put on a back burner; to consign smth to oblivion (сдать в архив); to burke a question (похоронить дело); to put smth off till Doomsday (till the crack of doom, till kingdom come, from now till kingdom, till cows come home) (Отложить до Судного дня, на веки вечные, до второго пришествия, до скончания века); To sweep smth under the carpet /EP/ (замести дело под ковер); No problem is so formidable that you can't just walk away from it /USP/;

  No problem is so large it can't be fit in somewhere /FP/

        (л.) Plures innecto moras; sustentando aut prolatando (путем
отсрочек и проволочек); ad finem saeculorem (до скончания веков)

        См. также Тянуть канитель

        70. Отольются кошке мышкины слезки. Отольются волку овечьи

слезы. Отольются медведю коровьи слезы

        (а.) Crimes will redound upon their authors /EP/ (Преступления падут на голову тех, кто их совершил)

        (л.) Neque dignus venia, qui nemini dat veniam /LP/

(Милосердия не достоин тот, кто сам не милосердствует)

        См. также Дурной совет несет беду советчику, Не рой другому

яму, сам в нее попадешь, Никто не тронет меня безнаказанно
        71. Отплатить той же монетой

        (a.) To pay one back in/with one's own coin (in the same

coin) /EP/ (Платить кому-л. его же монетой); to pay back (to

repay/answer/return) in kind; to serve with the same sauce; to

return/requite like for like; 

  "The happiest laughter is when you laugh at someone

who laughs at you" /V.K./

        (л.) Argentum argento exaequo /LP/ (Серебро возместить
серебром); Par pari referre /LP/ (Воздать равным за равное)

        См. также Око за око, зуб за зуб, Полной горстью

        72. Отправиться к праотцам
        (а.) To be gathered to one's fathers; to be at rest with

one's fathers

        (л.) Ad patres/plures se penetrare

        См. также Испустить дух, Приказать долго жить

        73. Отпустить поводья (дать волю кому-л.)

        (a.) To give rein to; to give smb free rein; to

slacken/loosen the reins; to ride with a loose/slack rein (мягко
обращаться); to ride smb in/on/with the snaffle (то же); to loosen

the brakes (отпускать тормоза); to cast loose (пустить на самотек)

        (л.) Immitto habenas/frena; do laxas habenas; effundo frena

(ослабить поводья)

        См. также Развязать руки

        74. Отрадна и почетна смерть за родину (Гораций)

        (а.) "It is sweet and proper to die for one's country" /H./

        (л.) "Dulce et decorum est pro patria mori" /H./

        См. также Родина - мать, умей за нее постоять

        Отрезанный ломоть к хлебу не приставишь - см. Голову с плеч

снявши, другую не наставишь

        75. Отрясти прах с ног своих (отречься от дружбы или

родства, покидая ставшее ненавистным место – Библия)

        (a.) To shake the dust from/off one's feet (*); I am not

going to run this place all by myself (ноги моей здесь больше не
будет); wild horses wouldn't get me there (то же); to slam the door

(хлопнуть дверью); to bang the door after oneself (то же)

        (л.) Excutio pulverem de pedibus (*)

        Отставной козы барабанщик - см. Мелкая сошка


  Оттягивать да откладывать - только время воровать - см. Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня

        76. Отцеживать комара, но проглотить верблюда (придираться

к мелочам, забывая о главном)

        (a.) To strain at a gnat and swallow a camel /EP/ (*)

        (л.) Excolare culicem, camelum autem glutto /LP/ (*); Camelo

transmisso culex in cribro deprehensus haesit (Верблюд сквозь решето
пролез, а комар завяз)

        См. также За деревьями леса не видеть

        Отъявленный злодей - см. Изверг рода человеческого

        Охал дядя, на чужие деньги глядя - см. В чужих руках ломоть

велик

        77. Охота пуще неволи. По своей воле лучше неволи

        (а.) Desire is stronger than compulsion /RP/ (*); What we do

willingly is easy /EP/ (To, что мы делаем охотно, дается легко);

  "There is nothing so easy but that it becomes difficult when you do it reluctantly" /P.T./; "Success folows doing what you want to do. There is no other way to be successfull" /M.F./

        (л.) Rogantibus potius quam imperantibus paremus /LP/

(Просьбам повинуются охотнее, чем приказам)

        См. также Где хотение, там и умение

        Охотничий рассказ - см. Бабушкины сказки

        78. Охотой пошел - как коза на веревке (из-под палки, в

принудительном порядке)

        (a.) To work under the lash/whiplash (работать из-под

палки); baculine argument (аргументация с помощью палки);

willy-nilly (волей-неволей); willing or not (хочешь - не хочешь);

neither with your leave nor by your leave (нравится вам это или нет);

There's nothing to it but to do it /EP/ (хочешь - не хочешь, а делать надо); 

  "All paid jobs absorb and degrade the mind" /Ar./

        (л.) Per argumentum baculinum (при помощи палочного довода,

т.е. силком); in invitum (в принудительном порядке); volens-nolens

(волей-неволей); manu militari (силой)

        См. также Под страхом смертной казни

        79. Очи ушей вернее. Не верь ушам, а верь глазам. Не верь

чужим речам, верь своим очам. Дороже алмаза свои два глаза 

        (а.) Seeing is believing /EP/ (Увидеть - значит убедиться);

Hearing is not seeing /EP/; Believe nothing of what you hear, and only half of what you see /EP/; believe only what you see; believe your own eyes; to see once, and then die (увидеть и умереть);

  "Only believe half of what you see and nothing of what you hear" /attributed to M.T./; "Man's horizons are bounded by his vision" /NN/; 

  Who are you going to believe, me or your own eyes? /FP/;  When the terrain and the map don't match, believe the terrain /Old military axoim/

        (л.) Suis demum oculis credere /LP/ (*); credere oculis amplus quam auribus (верить глазам больше, чем ушам); "Homines amplius oculis, quam auribus credunt" /Sen./ (Люди больше верят глазам, чем ушам)

        См. также Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать,

Ничего не принимай на веру
        Ошпаренный кот боится холодной воды - см. Обжегшись на

молоке, дуешь и на воду

